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"Темные места" в переводе 

арабских и старотурецких мусульманских произведеlDlЙ 

на белорусский и польский языки в xvn в. 

r АЛИНА МИШКИНЕНЕ 
Вильнюс 

Thc article deals witll problematic interpretalions of t11C translation of Old Turk· 
ish manuscripts into Belarussian and Polish in t11C xvп cenWry. llIе Вelarussian 
texts written in Arabic alpllabets зrе по! quite understandabIe due (о the 
charicaturc of this alpl13bct. Tlle autllor gives interpretations of t11e probIematic 
cases оС t11C manuscript KU-I446, LU-893 and Leip.-280 and translates t11cm 
into Lithuanian. 

На исторических землях Великого княжества Литовского в те­

чеиие шести столетий проживает этническая группа восточиого про­

исхождеиия, традициоиио называемая "литовскими татарами". К се­

редиие XVI в. литовские татары, мусульмане по вероисповедаиию, 
утратили свой родиой язык и стали пользоваться белорусским, а 

позже и польским языком. С утратой родиого языка возросла иеоб­

ходимость толковать иепоиятиые арабские тексты моJПIТВ, мерад­

жей, легенд о пророке Мухаммеде, сур Корана на белорусском, а 

затем и польском языках. Произведения литовских татар в виде ру­

кописных сборников различного содержания дошли до наших дней. 

Эти рукописи содержат тексты преимущественно религиозного му­

сульманского характера, среди которых немало фольклорных и агио­

графических произведений на белорусском и польском языках, IDlcaн­

иые арабской графикой литовскими татарами в течение XVI-XIX вв. 
При многократном КОIDlРОвании рукописей неизбежно появление 

различного рода искажений в тексте: описок, исправлений и т.п. В 

арабскоалфавитных рукописях изначально имеется два слоя иска­

жений: допущенных при переводе с арабского на турецкий язык и с 

турецкого на белорусский или польский языки (подтверждение то­

му, что славянский перевод осуществлялся именно с турецкого 
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языка, находим в самих рукописях: авторы перевода часто указы­

вали, с какого языка был сделан перевод; о языке оригинала свиде­

тельствуют лексические и синтаксические особенности текстов, 

входящих в состав рукописей). Использование арабской графики 

способствовало появлению и третьего слоя искажений. Недопони­

мание содержательных и стилистических особенностей этих па­

мятников, грамматических конструкций, часто калькирующих со­

ответствующие арабские или турецкие конструкцни, способствова­

ли появлению дополнительных искажений в текстах. 

Особая графика, усложненный СIDIТаксис, архаичность лексики, 

структуры текстов и их содержания привели к тому, что тексты 

славяноязычных рукописей, писанных арабским письмом, стали 

практически недоступными для неспециалистов. 

Предлагаемый автором перевод I подобных рукописей на литов­

ский язык может стать критерием степени понятности текстов, вхо­

дящих в их состав, а также одним из средств лингвистической ин­

терпретацин текста. Процесс перевода на литовский язык на первом 

зтапе исследования является именно тем средством, которое спо­

собствует выявлению "темных мест" в славянском оригинале и 

может подготовить читателя и исследователя к целостному воспри­

ятию текста со всеми особенностями его структуры и содержания. 

I У спеlIlllыi! опыт использования перевода в качесгве критерия проверки ре­

зультатов сопocraвителЬRЫХ исследовaюdi, а также приема обиаружения сис­

темных 01Ношешdi в лексике, особеlПlОСГСЙ семантических структур и сочетаемо­

сти был наглядно продемонстрирован в ряде Шlтересиых иееледовaюdi [Морков­

кш! 1984]. 
Немало ВlПIМания было уделено технике оформления перевода. Отсутсгвис 

пуиктуациОlПlых знаков, заглавных букв в тексте ОРИГШlала вызвало определен­
ную трудносгь при транCJПIтерации арабской графики в кириллическую. Перевод 

на литовский язык требовал сегмеитaцmt.: тексга, Т.е. делСfD[Я его на речевые 
отрывки, содержащие основную и ДОПОJПIИтельную Шlформацию, С последова­

тельным оформлением этого деления с использованием средств организации 

связного текста, соответствующих смысловым ОТНОШСШfЯМ между часгями ШI­

формапин. Выделялись абзацы, расставлялись знаки преПШI3НИя, использова­
лись заглавные буквы. Например: 

в Киta.бе шуруту селоту пише 11 йешчо M9~ пророк у пана бога IIЙтал 1 пане 
поже 1 чн 6mш rn 11 паи бог рек му~ейу 1 ПРШlееи двс шклеlПlЦИ полшdiе водв наливши 
11 муСй пренес полно наливlIlllll пан бог рек 1 муСй вб~ми У обидве руКи по шклеlПlЦИ 
11 муСй вЗал 11 пан пог рек 1 вЗал йее 1 тримзй моцно 11 паи бог сон препусi1lл 1 м)/СА 
заснул 1 ШКЛCIПIЦИ з рук вупуCfил И побил 1 и воду npOЛИВ 11 пан бог рек 1 M)/Cнi!y 
ШТО чиниш 1 чому ШКЛШIСЦН побил 1 нз рук вупусi1lл 1 и вбду розлив 11 м)/СА рек 1 
пане боже 1 засн)/л йесми 11 пан бог рек му~ийу 1 oroже йее засн)/л и шкоду УЧIDIИЛ 
1 пpero йа бог йесли БА засн)/л 1 Земла БА и неб6 ЭО фlШlТКим наполнеийом з мОцн 
рук мОйих вупадла БА 1 и эбила БА се 1 и шкОда БА била 11 с тим прllltЛадОм МIПI богу 
килЗа спаf веКи виком 11 кОнец 11 [КУ -1446, 65б5-66а5] 
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Обращение к литовскому языку неслучайно, так как перевод на 

БJDl3КОРОДственный славянский язык не смог бы вскрыть всех осо­

бенностей и всей специфики значения слов и мог бы привести к раз­

ночтениям в тексте. 

В нашей статье рассматриваются проблемы интерпретации "тем­

ных мест" в текстах трех арабскоалфавитных РУКОlПfсей сер. ХУН в.: 
Казанского китаба (рукопись Казанского университета NQ 1446, да­
лее КУ -1446), Петербургского полукитаба (РУКОlШсь с.-Петербург­
ского университета NQ 893, далее ЛУ -893) и Лейпцигского хамаила 
(рукопись Лейпцигского университета NQ 280, далее ЛеЙпц. 280). 

По функционально-смысловому наполнению исследуемые текс­

ты представляют собой контаминацию рассуждений, описания и по­

вествования, обычно представленных в форме беседы (диалога), 

реже монолога одного из персонажеЙ. Примером такого монолога 

являются следующие рассуждения: 

паи бог кожиому члоиеку И вшиткому ствбреийу 1 в днханйу скорб 
Kтopero стибрил албо иарОдилСе 1 пан бог и пожиток указал и иаlШсал 11 
йеднеrо часу свefиiI мy~ прорбк фрасбвалСе и мовил сбби 1 сам йуже и 
мие страви умнейшалб 1 йутре ii.лБО треТего дна ПJТ(\ йа буду йeCfи 11 паи 
бог ведал помишлеийб йего 1 рек 1 My~a под там иад МОрб тойб 11 мУса 
пошбд 1 пришол до одиого камеиа 1 стбйн 11 паи бог рек 1 муса уднр ласкойУ 
по жемли 11 мУса уднрил 1 Земла рбступилаеа. 1 камеи велнtий под землейу 
Обачал 11 паи ббг рек 1 мУса удир ласкойу по камеиу 11 мУеа. уднрил 1 
камеи резступивее иа двбйо 1 муса б6ачив Середиие рОбачбк балкй в рбfe 
травицу зелеиуйу ТРИМ8Йет и йeCt 11 паи бог казал тому рОбаку з мусбйу 

мовиТи 11 рОбачок рек 1 мУса прорбче 1 йа ствбреийо божойо маличко 1 
ото деи и иоч в Середеие камеиа великого под Землойу мешкам 1 ii мие 
паи ббг раио и в вечбр кожного дна по два рОмбнКи дайе йeCtи 11 ii ииколи 

IGtзЬС iwutu selotu (maldos s'llygos) raioma, kad dar pranaias Musa pas рощ 
Diev~ k1ausc: ропе Dieve, ar tu miegi? Ponas Dievas sake: Musa, atnesk dvi stiklines 
piInas vandens. PiInai pripyl~ Musa atnese. Роnas Dievas ше: Musa, paimk i abi ran­
kas ро stiklin~. Musa раеше. Ponas Dievas sake: paemei, laikyk stipriai. Ponas Die­
vas paskleide mieg~, Musa utmigo, paleido ii ranIщ stiklines ir sudaufe ir vandenj ii­
pylc. Ponas Dievas sake: Musa, Ц darai, kam sudaufei stiklines, ii ranIcч paleidai ir 
уandenj iipylei. Musa sakc':' ропе Dieve, utmigau. Ропаs Dievas sake: Musa, о taigi, 
ufmigai ir bCdos pridarci. Jeigu ai, Dievas, ufmig~iau, !еше ir dangus s,!-visa, kuo pil­
ni, ii tvirtq ranIщ iikristч ir suduftч ir bCdos ьаtlj. Pagal ii раУущ шan, Dievui, шiе­
goti negalima per am!ius. Pabaiga [КU-I446, 65Ь5-66а5]. 

При переводе пришлось отказаться от использования формальных лексиче­

ских cooтвeтcтвиI!, даже ccnи ОШl ие ПРO'l1lВоречиnи смыслу и нормам литовско­

го языка, так как это могло нарушить стклиспrчсскую офоРМnCНIIОСТЬ выска­

зывания, сделать фразу тяжеловесной и избыточиой. Поэтому на практике при 

переводе использовался прием лексической эамены. 
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не хибй пожитку а тй сDeТНЙ прбр6че у пава 60га дла чого так о пожиток 

фрасуilеесе I в паву н в ласце ilего вонпнш 60жоilll светиil М})са 06а чилсе 
I иж в ТОМ перед паном 60ГОМ неправ I и познал то I нж чловеке кажного 
пожитОк ОТ пава 60га неППlе и немииеf 11 конец 11 [КУ -1446, 71611-7267]; 

аднаго 'дна давуд 'Прарок ' м ЗебуР пеilучй I нутрбм поми~ил I дива од 
мене лепшаГО 60гамолца челавек на ~веfцй ilесТ 11 ТaIIа ми~л з ilего у 
нутр 'пришла 11 таilе ж гадйни пан 60Г ознаllмил I мовил 11 iIa давуд I на 
ТУilУ гару узиilдн I [ЛУ-893, 20а7-1О]. 

Процесс перевода всегда является многоплановым и своеобраз­

ным, так как "всякий перевод - это речевое триединство текста на 

иностранном языке, текста на языке перевода и акта преобразования 

первого текста во второй" [Бархударов 1975,7]. Среди общих проб­
лем, касающихся перевода, следует отметить проблему эвристиче­
ской интерпретации. Существующая внутренняя логическая связь 

между процессами понимания и перевода детерминирует целесооб­

разность интуитивно-дискурсивного восприятия текста, зрительный 

синтез материала при установке на общий охват содержания. Все­

СТОРОlПlее использование возможностей прогнозирования, догадки 

о значении незнакомых слов и содержании сообщения, подключение 

интуитивных факторов делает процесс перевода гибким, активным 
и творческим. 

Поэтому прежде чем переводилось слово, уяснялось его точное 

значение в том языке, с которого делался перевод (в данном случае 

в белорусском и польском языках). Для того чтобы раскрыть под­

ЛШfНblе лексико-семантические отношения между соотноситель­

ными словами, необходимо было подвергнуть планомерному сопо­

ставлеиию максимальное количество речевых контекстов, в кото­

рых встречалось исследуемое слово, с переводами этого слова на 

другой язык в пределах одного жанра. Значение слова проверялось 

по словарям белорусского, польского и литовского языков; из сти­

листического ряда выбирался нужный, стилистнчески мотивиро­

ванный вариант перевода (вариантное соответствие). 

Искажения, изначалъно появившиеся при переводе с арабского и 

тюркских языков на белорусский, могут быть сняты несколькими 

способами. 

1. Привлекается корпус близкородственных текстов. 
Так, например, при переводе отрывка: 

першеilа темара цо из свекром своilим ilеГУДallУ двух сииов фараса и 

зараха за куЗена вура6ила I чнтаil у першнх ксенгах мOiIЗешових у 
раздзелн трндзееце осмнм у вирше Седмнастнм 11 [Леilпц. 280, 2б8-3а6] 
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выражение эа куэена удалось идентифицировать, опираясь на по­

добный фрагмент текста иэ Мирского китаба (1791 г.)2. Данное вы­
ражение следует читать и понимать "за коэла" Правильность та­

кой интерпретации подтверждает библейский текст, на который 

опирается автор полемики с иудеями из Лейпцигского хамаила, ис­

польэующий для подтверждеиия своих тезисов Библшо с. Будноro 

(1572 г.): 

у rzekla со mi dasz ze wniodziesz do mniе. У rzekl: ia posle tobie kozle od 
шоЬо: у rzekla iesli rni dasz zaklad ... (Быт 38-17) 3. 

Перевод на литовский язык после устранения всех неточностей и 

описок выглядит следующим образом: 

Pirmoji Tamara, kuri поо savo uo§vio Judos pagimde du siinus Farlj ir Zarlj, 
uZmoke~iui раешов оц. Skaityk pirmoje Mozes knygoje, skyriuje 38, 17 
eileje. 

2. Выясняется весь спектр значений слова в контексте. О значе­
нии многих слов приходилось судить по контексту, в соответствии 

с которым и делался перевод фрагмента на лнтовский язык. Так, 

значение слова парсуна в приведеlDlЫX ниже отрывках было опре­

делено путем сравнения контекстов исполъэовання данной лексемы 

в других близкородственных текстах, ср. : 

КУ-I446: 

деватий вирш ущуйе I иж тв справа пб~naдла I npeто IПIсмб пбжйб 
при сбби иоеи I сперава су ёiтиOриТ I и дву свеТОв парсуна ма биТ йасиа 
[KY-I446,44а1О-13]; 

ii дваиастнй вирш ука~уйе I иж усА справу на дОбрб Обpбfиf I и двух 
светов парсуна ма биТ йасиа [КУ-I446, 5064-6]. 

Кнтаб Луцкевича: 

mes'ee u slonca z'meJiili parsйпu svaju [Stankevil! 1933,374-375]; 
Pajexau dalej, VidZeu аdnи nevastu xardiuju: dZivavause, bledzeei па jeje 
parsanu [там же, 377]; 
AddZini 'abal!u pelfelnuju parsunu jak jest, Ьodо znас, strax molfi [там же, 
386]; 
Potim 'advemou§e nazad 'ad pelda, iz straxu stala parsйna, maje zuuta [там 
же, 388]; 

2 РУКОIПIСЬ хранится В Ч8C"ПfОЙ колле1ЩllИ. 
3 В РУКОIПICIIОМ отделе бнбnиотеI<И ВаршавСКОГО университета хранится ЭК­

земпляр БиблlUl С. Будиого [Сиги. Sd. 614. 300], на полях которого lIыютсяя 38-

IDIСИ на польском и турецком языках арабским письмом. 
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ЛондонскнlI кнтаб (1831 г.): 
Muchemed praroku jeho milo§c па Боzеj daroze lez.av; chvorij Ыу, velikaju 
Ьоl mеу; z boli driz.av s parsuni zmeniv§e, z aeej §lozi i§li; сшkа uZdichajuci, 
plakav: Milo§Civij Бои, Zm.iluj§e nad mus§ulmanami [Akiner 1978,240]; 

Кнтаб Милькамановича (1781 г.): 
i du§a § cela vi§Ja pri§li §vetlo§c velikeja z neba ро to §eho§vetnuju §vetlo§c i 
staIa nat prorokem udzerila bod nebo а lico parsunu prarockuju еш'iJ nakril 
[l..apicz 1989, 169]. 

в соответствни со словарем А. Булыки, слова neрсона, naрсона, 

naрсуна, neрсуна .означают "лицо" (польск. persona < лат. persona) 
[Булыка 1972, 242]. 

По всей вероятности, под выражением дву светбв парсуна под­
разумевается религиозно-мистическое представление о двух мирах: 

рае и аде, которые в пониманни человека должны стать предельно 

ясными. Данное выражение, часто используемое в мусульманских 

рукописях, может быть переводом устойчивого словосочетания с 

турецкого или арабского языков. Перевод на литовский язык вы­

глядит так: 

Devinta eile parodo: reikalai pa§lijo, Dievo raStus su savimi nesiok - reikalai 
issisIЩS ir dviеjч pasauliq apipavidalinimas turёs biiti skaidrus (ai§kus) 
[KU-I446,44a10-13]. 
Dvylikta eile parodo: kad visus reikalus i gещ pavers ir dviejq pasauliq vaiz­
das i§aiSkes [KU-I446, 50Ь4-6]. 

у народов, исповедующих ислам, магия представляет собой 

очень сложное явление, в котором причудливо переплелись древне­

еврейские, древневавилонские и даже древнегреческие магические 

представления и обряды, а также магия первобытных народов. 

Магия у литовских мусульман БЬUlа тесно связана со знахарст­

вом и представляла собой один из элементов народной медицины. 
При лечении различных болезней, разрешении бытовых конф­

ликтов, достижении определенного положения в обществе исполъ­

завались магические свойства молитв (дуаларов). Магические об­

ряды состояли в ношеннн амулета с написанной молитвой, сожже­

НШI листа бумаги с текстом молитвы (окуриванни больных) и ис­

пользовании в качестве напитка жидкости, в которой была замоче­

на бумага с текстом молитвы. 

Для написания магических формул и знаков исполъзовались 

специальные чернила: 

фнжму нз шафранам у радоснайе вадЦе на нме того челавеке напнсавши 

[ЛеЙПЦ. 280, 23а5-6], 
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6бтре6а кершнйа ду'а шефранем з радесцанай ваткой напнсавши [ЛеЙIщ. 

280, 25а8-2562). 

о значении словосочетаlDlЯ у раддснайе вадДе, которое в более 

поздних хамаилах иногда пишется, как урадоеной вадзе, можно 

судить по контексту. Из Ясеневского хамаила (1866 г.)4 узнаем о 
дождевой воде, собраююй в апреле месяце и имеющей чудотвор­

ную силу. Ее используют в лечении и для приготовления чернил: 

Нaza to jest je:i:eli apri\a те§опса peIV§y defC spadne to tseba jake пасупе 
cyste postavic :i:eby dccu napadato do паСупе. Potym па ta voda pot§eba рее i 
duc. Potym ta voda pic prez dnej sedem od kaZdej xoroby ротос benze insa 
айа tea\a. Atramentu zrobiv§y nuski рiБас dobze, pic i nosic i ku:i:yc tymi 
nuskami [Хамаил 1866 г., л. 174а). 

Можно предположить, что существовало определенное назВ3lDlе 

этой воды, отсюда и появляются словосочетания у раддснайе вaдtle, 

у радоеной вадзе. По-видимому, переписчики не понимали значения 
данного словосочетания. Что-то аналогичное произошло и с глаголь­

ной словоформой семенчую, которая не употребляется в совре­

менных белорусских говорах. Эroт глагол встретился в коммента­
рlDl к Корану [Тефсир 1725 г., гл. 22, стих 35]\ где было дано пояс­
нение к нему: семенчуй значит - "утешь радостной вестью" 

Перевод на литовский язык выгляднт следующим образом: 

Se§tas pavyzdys: jeigu nori, kad zmogus tave рamiltч, j vien~ viещ nuejus, 
аbdesщ, gusl~ atlikus, dZiaugsmingu vandeniu su muskusu ir sapronu to 
zmogaus vardu du'a parasius, namuose j ugnj jmesti. Кипи ir siela pamilsite 
vienas kit~ [Leip. 280, 23а]. 
Dvyliktas pavyzdys. Tai ут, jeigu nori, kad sios salies zmones tau paklusnus 
biJtq ir tave mу1etч, reikia Кimijja Du'a sapronu dZiaugsmingu vandeniu 
parasius, pastoviai su savimi svaroje \aikyti, visos salies zmones dZiaugsis 
(tave) matydami [Leip. 280, 25а-25Ь]. 

Проблему интерпретации символики гаданий можно решить, при­

влекая целый ряд идентичных гадательных текстов различного про­

исхождения. 

Часто в гадательных текстах исследуемых рукописей встречают­

ся выражения "великое место" и "великий человек", употребляе­

мые в бытовых сюжетах и связанные с положительным рядом би­

нарной символической классификации, т.е. с выводом - предска­

занием "хорошо": 

4 Рукопись храlПlТCЯ в час1ИОЙ коллеlЩllИ. 
'Тефсир хpaшrrcя В: Fracys Skaryna Byelorussian Ubrary, London. Сип<. FSBL (1725). 
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треfий вирш ука~уйе I иж и~ велкдгд месда тОби фартуна пбкаже I 6бг 
тбби пбжитбк npивлашчиf I живот урадуйе [КУ-I446, 4368-10]; 
дееатий вирш ука~уйе I иж ~ велкдгд мнсца из стрбни фарту на пбкаже 
[КУ-I446,44а13-14]; 

дееатий вирш ука~уйе I иж ~ велкдгд мнсца тОби дббрбсf пбкаже I 
урадуйеш и на час смуfишсе I ii пред сема 6иf вудле твойи мисли [КУ-
1446,4669-12]; 
тА Гбспбдару I иж Тббе ~ велкдгд месца из стрбни фартуна Пбкаже и ку 
пбfCfeва~fи [KY-I446, 53а4-6]; 
бдинастий вирш ука~уйе I иж тА бтвелкдгд члдвика и стрбни йеГб Пбкаже 
I удачбн 6удеш [КУ-I446, 5562-4]. 

Любая зпоха характеризуется особой системой ценностей, кото­

рые находят весьма развернутое отражение на страницах рукопи­

сей. Можно предположить, что тексты подобных гаданий писались 

или дополнялись в эпоху резкой сословной иерархии, когда со­

циальная подчиненность могла влиять на судьбы людей, а милость 

верховного сеньора сулила удачу: земельные пожалования, назна­

чение на высокий пост, погашение долга и т.д. 

Роль влиятельных и богатых людей в жизни человека, гадавшего 

по книге (будь то так наз. Фал из книги Даниила или Фал ICOpaнu­

чесlCUU, или любой другой), была исключительно велика. Несмотря 

на то, что жизненный уклад состоятельных людей в средневеко­

вье был весьма суровым, тексты гадательных кнШ' включают в 

число добродетелей идеального персонажа милостивое отношение 

к иизшим. 

Для сравнения используем гадательные тексты кнШ'и РафJШ, ко­

торая, по предположениям, была переведена на славянский язык 

непосредственно с арабского [Симонов-Турилов-Чернецов 1994, 
74]. Предсказания достуnаеши .места бысокого, достигнешь .мес­
та доброго или будут гости, беJШlCUе еще люди, честь тебе бу­

дет от них [там же, 73-74], при всей неопределенности выраже­
ний, явно указывают именно на должностное назначение или повы­

шение социального статуса. 

Таким образом, слово "великий" могло быть использовано в 

примененин к сословной иерархии и должностному назначению. 

Перевод на литовский язык в таком случае выглядит следую­

щим образом: 

Treeia eile parodo: is didZios vietos tзи sekm~ rodo. Dievas tau паuсЩ suteiks, 
gyvenimu apsidZiaugsi [KU-I446, 43Ь8-10]; 
Desimta eile parodo: i§ didZios vietos i§ nuosalio sekmes turesi [KU-I446, 
44аI3-14]; 
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De§imta eile parodo: i§ didZios vietos geroves sulauksi, apsidZiaugsi ir trum­
рат susisielosi, о ateityje bus, kзiр sumanysi [KU-l446, 46blO-12]; 
Vienuolikta eile parodo: kad tu i§ vieno didZio Zmogaus ir jo puses kazko 
sulauksi, tau pasiseks [KU-l446, 55Ь2-4]. 

Встречающееся в гадательных текстах выражение "невесты 

средней", судя по коитексту, имеющее положительную коннотацию, 

может представлять собою IШIроко известный фольклорный эле­

мент, когда из трех возможностей выбирается нечто среднее (по 

качеству, свойству). С другой стороны, определение "средний, сред­

няя" можно понимать как указание на иерархические сословные 

отношения. (Ср.: книга РафJШ содержит рекомеJЩацшо держать­

ся средней линии: среднее яждь - хлеб да капусту, штu, квас, во­

ду, а ЛLlко.мства не яждь [Симонов-Турилов-Чернецов 1994, 62]. 
Варианты вопросов и ответов, используемые в гадательных кни­

гах (когда их набор был достаточно представительным), рисуют 

яркую картину наиболее типичных и животрепещущих житейских 

нужд и ситуаций. По этим вопросам и ответам можно судить о том, 

к чему наши предки стремились и чего опасались, можно смоде­

лировать типичный образ "счастливого" и "несчастного", а может 

быть, и "среднего" человека [см.: там же, 56]. В нашем случае на­
ходим следующие предсказаиия: 

шбстий вирт ук~уйе I иж от невеcтRсредНдJtние мала ни велика добрOCf 
покаже вудле твбйи муСли I урадуйеш [KY-l446, 50а4-6]; 
чеТвертий вирш указуйе I иж от HeBecтR среlUlitе ие мала ии велика тбби 
вела фартуии покаже [КУ-I446, 51а4-6]. 

Перевод на литовский язык: 

Se§ta eile parodo: kad i§ vidutines nuotakos nei шaZо nei dideliio gerio turesi, 
bus kзiр panoresi, apsidZiaugsi [KU-I446, 50а4-6]; 
Ketvirta eile parodo: kad i§ vidutines nuotakos nei mazos nei dideles laimes 
turesi [KU-I446, 51а4-6]. 

3. Арабские термины и терминологические сочетания религиоз­
ного содержания понимались переписчиками не всегда в том значе­

нии, в котором они были употреблены. В текстах рукописей они 

использовались на языке оригинала, с дополнительной перифразой 

или переводом на белорусский язык. Например, арабский термин 

лахма означает "тело", однако в тексте китаба КУ-1446 [л. 5681] 
выражение у лахме ошибочно употребляется как одно из наиме­

нований положения тела во время молитвы наряду с терминами у 

кийам, у рукеи. При переводе на литовский язык термины и тер-
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минологические сочетания даны на языке оригинала, записаны по 

правилам передачи арабизмов латиницей с написанием родового 

окончания литовского языка через дефис. 
Толкование и перевод на литовский язык употребляемого ара­

бизма или тюркизма дается в примечании к переводу. В том слу­

чае, если в рукописи восточный термин сопровождается славян­

ским переводом, то это отражается и в литовском переводе - после 

восточного термина в скобках дается его литов:кий эквивалент. 

немаз 'псуйе д*тма и ? трима рахмй ниiiеч 11 первий из горла гикати 
без причинй 11 'е другиll очи и ?каже lIерхемеке ллагу 11 'е третиIi 'екром 
ймама 'клаиellеца 11 ii четвертиll ТОllе ?илоllу ла ила га иллаллагу то вада 
му?ут даllе 'особе 1 немаз ииiiеч 1 кали б lIакеllа nричииа велка вада 
му?лит Дallе 1 ие ~епсyllу немаЗу 11 патиIi йак и?подниllе речи бfкриllуце 11 
ii шосfиll дело ?его '?ветноro Фрасунку Плаче зевадй нема 1 кали рай 
'ебо пекло успомене 11 ii ?омиli Селам 'БДalllI3:1икем 'ебо руками 11 ii во~миll 
ми~лит о прибуткех I'шчоо не вменшив lIак бо шивлу~ 11 ii деваfиli ми~лит 
миога 11 ii д~fиIi 'славй ?ого '?веТнеll 11 iiдинaQаfиll lIе~ц 11 ii дванацатиll 
пит 11 ii тринацатиll голосам '~меllаfи~а 11 ii четириацаfиll носам 'сморгат 11 
y~o fиliе ниiiеч немаз чинит 11 'хто забув?а 1 хто уму~ле 1 ваджиб из нова 
иемаз 'Кланеfи~а 11 теммет Темаме 11 [ЛУ-893, 3б2-15]. 

NemaZI! gadina trylika рое1giч. Pirmas: zvygauti ье priezasties (leisti garsus 
i§ Ьuгпоs). Antras: akis nukreipus i §оп!! sakyti jerchemeke lIahu. Trecias: пе 
paskui imam!! 1enktis. Ketvirtas: ta jega la illahu illalahu duoda kartu atskir!! 
(аsmеniщ) p.zad!! Dievui, tokiu atveju nemazas virsta nieku, о jeigu ЬiiЩ 
kokia 1abai dide1e priezastis duoti p.zad!!, tai nemazo пеsugаdiпщ. Penktas: 
kai netinkamai apsinuogins kiiпч. Se§tas: deI zemi§kojo riipescio verkia. 
Nekliudys ma1dai, jeigu гоjч агЬа ргаgщ пriпеs. Septintas: se1am!! (pasvei­
kinimч) arba tars, агЬа rankomis atliks. A§tuntas: ga1voja apie реlnч, kad 
nesumazetlj, bet padidetlj. Devintas: ga1voja daug. De§imtas: zепri§kоs §Ioves 
geidZia. Vienuoliktas: valgio (geidzia). Dvyliktas: gerti. Tryliktas: garsiai 
juoktis. Keturioliktas: поsiпri §nirk§ti. Visa tai пеmац nieku pavercia. Kas 
рапriг§о, kas tycia tai раdзrе, tokiu atveju nemaz!! reikia atlikti i§ naujo. Ра­
baiga [LU-89З, 3Ы-15]. 

[то мие] до вас же складallецеее до ибрагама 1 а ведлуг вери ибрагймовеll 
не чинеце 1 до набоженства идучи рук и ног не МОllеце lIак абрам 11 читаll 
першеll ксенги моllЗешови у рОздзеле осминастим у виршу чвартим 11 
руки и ноги мил 1 тож чинил И lIузеф уперших ксенгах мOIIзешових у 
роздзеле чтирдзесце трецом у виршу двадзесце чвартим 11 [Леi!nц. 280, 
4а5-468]. 

Tie, kurie priskiriate save АЬгаоmо at§akai, о e1giates пе pagal jo tikеjimч, 
еidaпri me1stis, гankч ir kоjч nesiprausiate, kaip Abraomas. Skaityk pirm!! 
Mozes kпуgч, a§tuoniolikt!! skyriч, kеtvirtч eil~: "rankas ir kojas prause", taip 
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elgesi ir Juozapas. Pirmoji Mozes knyga, skyrius keturiasde~imt trecias, 
dvide~imt ketvirta eile. Тшр Dievas liepe, kad biitina rankas ir kojas plauti 
[Lejp. 280, 4а5-4Ь8]. 

Таким образом, перевод арабскоалфавитных рукописей литов­

ских татар на литовский язык способствует выявлению "темных 

мест" в славянском оригинале и подготавливает к целостному вос­

приятию текста со всеми особенностями его структуры и содержа­

ния. Предлагаемый автором перевод может быть использован в ка­

честве одного из средств лингвистической интерпретации корпуса 

подобных текстов. Перевод, являющнйся на первом этапе исследо­

вания критерием понятности текстов, подготавливает их к после­

дующему языковому анализу. 

ЛИТЕРАТУРА 

Бархударов, л.с. 1975: ЯЗЫК и перевод, Москва. 
Булыка, А.М. 1972: Даунiя запазычанн; беларускай мовы, МiHCK. 
МОРКОВКIOI, В.В (ed.) 1984: Сочетаемость слов и вопросы обучения рус-

скому языку иностранцев, Москва. 

Симонов, Р.А., Турилов, А.А., Чернецов, А.В. 1994: Древнерусская книж­
ность (&meственнонаучные и сокровенные знания в России xv 1 в., свя­
занные с Иваном Рыковым), Москва. 

Akiner, S. 1978: Oriental Вопоwiпgs in the Language ofthe Byelorussian Tatars, 
Slavonic and Ea.st European Rev;ev, t. 56(2),224-241. 

BibIia, to jest ksщgi Starego а Nowego Prz.ymierz.a, znowu z jt:zyka ebrejskiego. 
greckiego у lacinskiego па polski prz.eloZoпe, NieSwiz, 1572. 

t.apicz, Cz. 1989: Z problematyki badawczej piSmiennictwa Tatar6w Bia­
tostockich, in Studia }t:zykowe z Bialostocczyzny, Warszawa, 161-171. 

Stankevil!, J. 1933: РПsреvki k dejinam beloruskeho jazyka, Slavia, ХЩ3-4), 
357-390. 


